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Informaţii personale  

Nume / Prenume COZMA (n. ANDREI) MIHAELA MONICA VASILICA 

Adresă(e) Universitatea de Vest din Timișoara, T, Bvd. V. Pârvan 4, cam. 422, 
300223Timisoara, Romania 

Telefon(oane) Colectivul de limba engleză, UVT: 
+40256592321  

Fax(uri)  

E-mail(uri) mihaela.cozma@e-uvt.ro 
 

  

Naţionalitate(-tăţi) Română 

  

Data naşterii  

  

Sex Feminin 

  

Domeniul ocupațional 
 
 

Conferențiar doctor habil. – Universitatea de Vest din Timișoara, Facultatea de 
Litere, Istorie, Filosofie şi Teologie, Departamentul de limbi şi literaturi moderne, 
Colectivul de limba engleză 
 

  

Experienţa profesională  

Perioada 
 

Octombrie 2015 – în prezent 

Funcţia sau postul ocupat Conferențiar universitar  

Activităţi şi responsabilităţi 
principale 

Activitate didactică: 

 Predare cursuri şi seminarii de morfologie engleză (specializările LL şi 
LMA, Engleză A şi A, anul II) 

 Predare cursuri şi seminarii de traductologie (Masterat de Traductologie, 
anii I şi II) 

Activitate de cercetare materializată în lucrări ştiinţifice prezentate şi publicate (vezi 
Anexe) 

Numele şi adresa angajatorului Universitatea de Vest, Bd. Vasile Pârvan, nr. 4, Timişoara 

Tipul activităţii sau sectorul de 
activitate 

Învăţământ superior 

  

Perioada Februarie 2004 – septembrie 2015 

Funcţia sau postul ocupat Lector universitar 

Activităţi şi responsabilităţi 
principale 

Activitate didactică: 

 Predare cursuri şi seminarii de morfologie engleză (specializările LL şi 
LMA, Engleză A şi A, anul II) 

 Predare cursuri şi seminarii de traductologie (Masterat de Traductologie, 
anii I şi II) 

 Predare cursuri şi seminarii de didactică (LL anul III; Masterat de Studii 
Britanice şi Masterat de Didactica Limbilor Moderne, anii I şi II) 

Activitate de cercetare materializată în lucrări ştiinţifice prezentate şi publicate (vezi 
Anexe) 

mailto:mihaela.cozma@e-uvt.ro


 Curriculum vitae 
Cozma Mihaela  

             
 

Numele şi adresa angajatorului Universitatea de Vest, Bd. Vasile Pârvan, nr. 4, Timişoara 
 

 

Tipul activităţii sau sectorul de 
activitate 

Învăţământ superior 

  

Perioada Februarie 2001 – februarie 2004 

Funcţia sau postul ocupat Asistent universitar 

Activităţi şi responsabilităţi 
principale 

Activitate didactică: 

 Predare cursuri practice de limba engleză 

 Predare seminarii de morfologie engleză 
Activitate de cercetare materializată în lucrări ştiinţifice prezentate şi publicate (vezi 
Anexe) 

Numele şi adresa angajatorului Universitatea de Vest, Bd. Vasile Pârvan, nr. 4, Timişoara 

Tipul activităţii sau sectorul de 
activitate 

Învăţământ superior 

  

Perioada Februarie 1998 – februarie 2001 

Funcţia sau postul ocupat Preparator universitar 

Activităţi şi responsabilităţi 
principale 

Activitate didactică: 

 Predare cursuri practice de limba engleză 
Activitate de cercetare materializată în lucrări ştiinţifice prezentate şi publicate (vezi 
Anexe) 

Numele şi adresa angajatorului Universitatea de Vest, Bd. Vasile Pârvan, nr. 4, Timişoara 

Tipul activităţii sau sectorul de 
activitate 

Învăţământ superior 

  

Educaţie şi formare  

  

Perioada 2024 

Calificarea / diploma obţinută Atestat de abilitare, ordinul ministrului nr. 7666, din data de 5.12.2024 

Titlul tezei de abilitare Correctness and Normativity in Translation: Theoretical and Practical Implications 

Domeniul Filologie 

Numele şi tipul instituţiei de 
învăţământ 

Universitatea de Vest din Timișoara 

  

Perioada 1999-2006 

Domeniul Filologie 

Calificarea / diploma obţinută Doctor (Diplomă de doctor) 
Domeniul: Filologie (Limba engleză) 
Titlul tezei: Translating Legal-Administrative Discourse: A Norm-centred Approach 
Distincţia: Magna cum laude 

Disciplinele principale studiate / 
competenţe profesionale 

dobândite 

Teorii de traducere 
Analiză de text în vederea traducerii 
Cercetare în domeniul traducerii legislaţiei europene 

Numele şi tipul instituţiei de 
învăţământ 

Universitatea de Vest din Timişoara 

Nivelul în clasificarea naţională 
sau internaţională 

Doctorat 

  

Perioada Octombrie- noiembrie 2000 

Calificarea / diploma obţinută Certificat de încheiere a stagiului de pregătire 



 Curriculum vitae 
Cozma Mihaela  

             
 

Disciplinele principale studiate / 
competenţe profesionale 

dobândite 

Activitate de cercetare şi de specializare în domeniul traducerii – terminologiei 

Numele şi tipul instituţiei de 
învăţământ 

Universitatea Aston, Birmingham, Marea Britanie 

Nivelul în clasificarea naţională 
sau internaţională 

Vizită de studiu la, în cadrul programului TEMPUS JET 13079 98  
 
  

  

Perioada 1997-1999 

Calificarea / diploma obţinută Diplomă de Studii Aprofundate 
Profilul: Filologie 
Specializarea: Anglistică şi Americanistică 

Disciplinele principale studiate / 
competenţe profesionale 

dobândite 

Lingvistică britanică şi americană 
Pragmatică şi analiză conversaţională 
Sociologia limbii şi a culturii 
Traductologie 

Numele şi tipul instituţiei de 
învăţământ 

Universitatea de Vest din Timişoara 

Nivelul în clasificarea naţională 
sau internaţională 

Studii postuniversitare 

  

Perioada 1992 – 1997 

Calificarea / diploma obţinută Licenţiat în filologie (Diplomă de licenţă) 
Profilul: Filologie 
Specializarea: Limba şi literatura engleză – limba şi literatura latină 

Disciplinele principale studiate / 
competenţe profesionale 

dobândite 

Limba engleză contemporană 
Limba engleză – curs practic 
Metodica predării limbii engleze 
Practică pedagogică 
Pedagogie 
Lingvistică generală 
Lingvistică comparată 

Numele şi tipul instituţiei de 
învăţământ 

Universitatea de Vest din Timişoara 

Nivelul în clasificarea naţională 
sau internaţională 

Studii universitare 

  

Aptitudini şi competenţe 
personale 

 

  

Limba(i) maternă(e) Limba română 

  

Limbi străine cunoscute  

Autoevaluare  Înţelegere Vorbire Scriere 

Nivel european (*)  Ascultare Citire Participare la 
conversaţie 

Discurs oral Exprimare scrisă 

Limba engleză  C
2 

Utilizator 
experimentat 

C
2 

Utilizator 
experimentat 

C
2 

Utilizator 
experimentat 

C
2 

Utilizator 
experimentat 

C
2 

Utilizator 
experimentat 

Limba franceză  
B1 

Utilizator 
independent 

B2 
Utilizator 

independent 
B1 

Utilizator 
independent 

B1 
Utilizator 

independent 
B
1 

Utilizator 
independent 

  

  



 Curriculum vitae 
Cozma Mihaela  

             
 

Competenţe şi abilităţi sociale  Abilitatea de a stabili cu uşurinţă relaţii profesionale, atât cu studenţii, cât şi 
cu alte cadre didactice 

 O bună capacitate de comunicare la nivel academic 

 Abilitatea de adaptare oricărui mediu impus de situaţia de predare 

 Disponibilitatea de a lucra în echipă, responsabilitate şi seriozitate 

  

Competenţe şi aptitudini 
organizatorice 

 2011-2015: Coordonator Erasmus pentru cadrele didactice și studenţii de 
limba engleză 

 Responsabil cu întocmirea situaţiei referitoare la acoperirea prin plata cu 
ora a orelor vacante din statul de funcţii al Colectivului de limba engleză 

 Împreună cu Colectivul de limba engleză, co-organizator al conferinţei 
internaţionale anuale “British and American Studies” 

 2012 – 2016: membru în Consiliul Facultății de Litere, Istorie și Teologie  

  

Competenţe şi aptitudini de 
utilizare a calculatorului 

Cunoștinţe de operare pe calculator (cu Word, Power Point) şi de utilizare a 
Internetului 

  

Alte competenţe şi aptitudini  Traducător autorizat de Ministerul de Justiţie (limba engleză), din 1999 

 Activităţi de perfecţionare şi evaluare a profesorilor de limba engleză (vezi 
Anexe) 

 Activitate de supraveghere a desfăşurării examenelor de limba engleză 
Cambridge, ca şi colaborator al Consiliului Britanic 

  

Permis(e) de conducere Permis de conducere categoria B (din anul 1992) 

  

Informaţii suplimentare Alte activităţi specifice specializării profesionale: 

 din 2005: membru în comisii pentru examenele de titularizare, definitivat şi 
gradul II din învăţământul pre-universitar 

 din 2006: membru în diverse comisii de concurs pentru ocuparea unor 
funcții didactice la nivel academic 

 septembrie 2006: corector-expert in cadrul sesiunii de corectare a 
examenelor candidaţilor pentru Comisia Europeana la postul de 
“administrator-lingvist” organizate în Bruxelles, Belgia 

 din 2006: coordonare lucrări pentru obţinerea gradului didactic I din 
învăţământul pre-universitar 

 iulie 2012: președinte al Comisiei de Bacalaureat la Liceul cu Program 
Sportiv din Târgu-Jiu 

  

Anexe Lista lucrărilor științifice și identificatori scientometrici 
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ANEXĂ CV Conf. dr. COZMA (n. ANDREI) MIHAELA MONICA 

 
 

LISTA LUCRĂRILOR ȘTIINȚIFICE 
 
 
 
 

A. LISTA CELOR 10 LUCRĂRI CONSIDERATE A FI CELE MAI RELEVANTE PENTRU REALIZĂRILE 
PROFESIONALE 
 

1. COZMA, M. 2024. A Practical Approach to Translating EU Legislation. Timișoara: Editura Universității de 
Vest, ISBN 978-630-327-057-9 

2. COZMA, M. 2023. “Source and Target Factors Affecting the Translation of the EU Law: Implications for 
Translator Training” în Open Linguistics, vol. 9, no. 1, pp. 20220266. Disponibil: 
https://doi.org/10.1515/opli-2022-0266 

3. COZMA, M. 2022. “Metaphorical Constructs in the Romanian Young People’s Perceptions of the 
European Union” în British and American Studies, vol. XXVIII, pp. 351-360. DOI: 10.35923/BAS.28.35. 
Disponibil: http://bas.journals.uvt.ro/wp-content/uploads/BAS_2022_DOI.pdf 

4. COZMA, M. 2022. "On the Multicultural Character of Restaurant Menus: a Translational Perspective” în 
Proceedings of the Fifth International Conference on Onomastics “Name and Naming” Multiculturalism in 
Onomastics, Baia Mare, September 3–5, 2019, pp. 631-644. DOI: 10.30816/ICONN5/2019/50. Disponibil 
la: https://onomasticafelecan.ro/iconn5/proceedings/3_4_Cozma_Mihaela_ICONN_5.pdf. 

5. COZMA, M. 2022. “Equivalence and (Un)Translatability: Instances of the Transfer between Romanian 
and English” în Open Linguistics, vol. 8, no. 1, pp. 368-377. Disponibil: https://doi.org/10.1515/opli-2022-
0200. 

6. COZMA, M. 2020. "An Approach to the Translator’s Competence in the Digital Era” în Dejica, D., Eugeni, 
C. și Dejica-Cartis, A. (eds.). Translation Studies and Information Technology - New Pathways for 
Researchers, Teachers and Professionals. Timișoara: Editura Politehnica, Translation Studies Series. 
ISBN: 978-606-35-0351-1, pp. 69-81. 

7. COZMA, M. 2019. "Translation Errors Across Genres: A Research Perspective” în Romanian Journal of 
English Studies, vol. 16, no. 1, pp. 84-96, ISSN  2286-0428, DOI: https://doi.org/10.1515/rjes-2019-0011. 

8. COZMA, M. 2018. "Translating Collocations in Political Speeches:  A Norm-centred Approach” în 
Scientific Bulletin of the Politehnica University of Timişoara Transactions on Modern Languages, vol. 17, 
no. 1-2, pp. 47-54. Disponibil: http://sc.upt.ro/attachments/article/204/04_EN_Cozma.pdf 

9. COZMA, M. 2016. “A Norm-oriented Study on Three Variants of the Balcony Scene in Shakespeare’s 
‘Romeo and Juliet’” în Frențiu, L. (ed.). What’s in a Balcony Scene? A Study on Romeo and Juliet and its 
Adaptations. Cambridge: Cambridge Scholars Publishing, pp. 91-104. 

10. COZMA, M. şi DEJICA-CARTIS, D. 2013. "A Psychological Approach to Professional Translator 
Education” în Procedia - Social and Behavioral Sciences, vol. 84, pp. 895-899. Disponibil: 
http://www.sciencedirect.com/science/article/pii/S1877042813017436 
 
 

B. TEZA DE DOCTORAT 
 
Translating Legal-Administrative Discourse: A Norm-centred Approach, 2006, Universitatea de Vest, 
Timișoara, coordonator – prof. univ. dr. Hortensia Pârlog 
 
 

C. CĂRȚI ȘI CAPITOLE DE CĂRŢI 
 

CARTE DE 
AUTOR UNIC, 
BAZATĂ PE 
TEZA DE 
DOCTORAT. 

COZMA, M. 2006. Translating Legal-Administrative Discourse: the UE Legislation. 
Timişoara: Editura Universităţii de Vest, 199 p., ISBN 973-125-037-9 

CĂRȚI DE 
AUTOR UNIC 

- COZMA, M. 2024. A Practical Approach to Translating EU Legislation. Timișoara: 
Editura Universității de Vest, 164 p., ISBN 978-630-327-057-9 

- COZMA, M. 2014. English Grammar for Practical Purposes. Timișoara:  EUV, 216 
pp., ISBN: 978-973-125-434-0 

CAPITOLE DE 
CĂRŢI 

- COZMA, M. 2022. “Pedagogie și științele educației” în Muguraş Constantinescu, 
Daniel Dejica, Titela Vîlceanu (coord.). O istorie a traducerilor în limba română din 
secolul al XX-le. Domenii literare și non-literare. Volumul II. București: Editura 

-  
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Academiei Române, ISBN 978-973-27-3693-7, pp. 1910-1916 
- COZMA, M. 2016. “A Norm-oriented Study on Three Variants of the Balcony Scene 

in Shakespeare’s ‘Romeo and Juliet’” în Frențiu, L. (ed.). What’s in a Balcony 
Scene? A Study on Romeo and Juliet and its Adaptations. Cambridge: Cambridge 
Scholars Publishing, pp. 91-104. 

- COZMA, M. 2009. "Assessment in Translation Teaching: A Research Perspective” 
în Gaballo, V. (ed.). English in Translation Studies: Methodological Perspectives. 
MACERATA: Eum edizioni università di macerata (ITALY), ISBN: 978-88.6056-221-
0, pp. 119-125. 

DICŢIONARE 
(COAUTOR) 

- PÂRLOG, H. şi TELEAGĂ, M. (coord.), FRENŢIU, L., HOREZEANU, M., MATEI, 
G., ROTARIU, S., CIUTACU, S., ANDREI, M., FĂGĂRĂŞAN, I. 2000. Dicționar 
englez-român de colorații verbale.  Iași: Polirom. ISBN 973-683-528-6. 

CURS SAU 
MANUAL 
UNIVERSITAR 

- PERCEC, D. şi COZMA, M. 2010. Caiet de practică pedagogică – Specializarea 
limbi moderne. Timișoara: Editura Eurobit. ISBN 978-973-620-752-5 

- NICULESCU, M., PERCEC, D. şi COZMA, M. 2010. Ghid de practică pedagogică – 
Specializarea limbi moderne. Timișoara: Editura Eurobit. ISBN 978-973-620-743-3 

- PÂRLOG, H., BRÎNZEU, P. şi FRENŢIU, L. (coord.). 2004. Instant English – English 
for the Baccalaureate and Entrance Examinations – capitolele “The Imperative 
Mood” (pp. 87-91), “The Past Tenses” (pp. 95-101), “The Gerund and the Gerundial 
Constructions” (pp. 117-123). Iaşi: Polirom. ISBN 973-681-671-0 

- FRENŢIU, L. şi COZMA, M. 2003. The Verb. Workbook. Timişoara: Tipografia 
Universităţii de Vest. 

 
 

D. ARTICOLE ȘI STUDII PUBLICATE ÎN FLUXUL ŞTIINŢIFIC INTERNAŢIONAL PRINCIPAL 
 
 

ARTICOLE 
ȘI STUDII 
INDEXATE 
SCOPUS, 
WOS 

- COZMA, M. 2023. “Source and Target Factors Affecting the Translation of the EU Law: 
Implications for Translator Training” în Open Linguistics, vol. 9, no. 1, pp. 20220266. 
Disponibil: https://doi.org/10.1515/opli-2022-0266. (Scopus, WOS) 

- COZMA, M. 2022. “Metaphorical Constructs in the Romanian Young People’s 
Perceptions of the European Union” în British and American Studies, vol. XXVIII, pp. 
351-360. DOI: 10.35923/BAS.28.35. Disponibil: http://bas.journals.uvt.ro/wp-
content/uploads/BAS_2022_DOI.pdf. (WOS) 

- COZMA, M. 2022. “Equivalence and (Un)Translatability: Instances of the Transfer 
between Romanian and English” în Open Linguistics, vol. 8, no. 1, pp. 368-377. 
Disponibil: https://doi.org/10.1515/opli-2022-0200. (Scopus, WOS)  

- COZMA, M. 2015. "The Challenge of Teaching English to Adult Learners in Today’s 
World” în Procedia - Social and Behavioral Sciences, vol. 197, no. 25, pp. 1209–1214, 
https://doi.org/10.1016/j.sbspro.2015.07.380. Disponibil: 
http://www.sciencedirect.com/science/article/pii/S1877042815043815 (WOS) 

- COZMA, M. şi DEJICA-CARTIS, D. 2013. "A Psychological Approach to Professional 
Translator Education” în Procedia - Social and Behavioral Sciences, vol. 84, pp. 895-
899. Disponibil: http://www.sciencedirect.com/science/article/pii/S1877042813017436. 
(WOS) 

- DEJICA-CARTIS, D. şi COZMA, M. 2013. "Using Theme-Rheme Analysis for Improving 
Coherence and Cohesion in Target-Texts: A Methodological Approach” în Procedia - 
Social and Behavioral Sciences, vol. 84, pp. 890-894. Disponibil: 
http://www.sciencedirect.com/science/article/pii/S1877042813017424. (WOS) 

ARTICOLE 
ȘI STUDII 
INDEXATE 
ERIH PLUS, 
EBSCO, 
CEEOL, 
PROQUEST, 
MLA 

- COZMA, M. 2025. “Anxiety in Advanced Translator Training: An Approach from the 
Perspective of the Translator’s Competence” în Romanian Journal of English Studies, 
vol. 22, no. 1, pp. 121 – 126, DOI: https://doi.org/10.2478/rjes-2025-0012 (Ebsco, ERIH 
Plus) 

- COZMA, M. și R. JUMANCA. 2023. “Problems of Lexical and Grammatical Equivalence 
in Translation: A Didactic Approach” în Romanian Journal of English Studies, vol. 20, 
no. 1, pp. 123 – 131, DOI: https://doi.org/10.2478/rjes-2023-0014. (Ebsco, ERIH Plus)  

- COZMA, M. 2020. "What Makes a Good Translator? A Focus on The Intercultural 
Dimension of the Translation Competence” în Professional Communication and 
Translation Studies, vol. 13, pp. 73-84. Disponibil: 
https://sc.upt.ro/attachments/article/407/03_01_EN_Cozma_SS_finall.pdf (Ebsco 
CEEOL, Index Copernicus) 

- COZMA, M. 2020. "On the Usefulness of the Pragmatic Perspective in Translation: the 
case of the Speech Acts in the EU Legal Texts” în Scientific Bulletin of the Politehnica 
University of Timişoara Transactions on Modern Languages, vol. 19, no. 1, pp. 75-85. 
Disponibil: https://sc.upt.ro/attachments/article/408/08_Cozma.pdf. (Ebsco, ERIH Plus) 
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- COZMA, M. 2019. "Translation Errors Across Genres: A Research Perspective” în 
Romanian Journal of English Studies, vol. 16, no. 1, pp. 84-96, ISSN  2286-0428, DOI: 
https://doi.org/10.1515/rjes-2019-0011. (Ebsco, ERIH Plus) 

- COZMA, M. 2018. "Translating Collocations in Political Speeches:  A Norm-centred 
Approach” în Scientific Bulletin of the Politehnica University of Timişoara Transactions 
on Modern Languages, vol. 17, no. 1-2, pp. 47-54. Disponibil: 
http://sc.upt.ro/attachments/article/204/04_EN_Cozma.pdf. (Ebsco, ERIH Plus) 

- COZMA, M. 2018. "Multimedia Technology as Means of Building Life Skills in 
Romanian Learners of English: the Other Side of the Story” în Romanian Journal of 
English Studies, vol. 15, pp. 44-50, DOI: https://doi.org/10.1515/rjes-2018-0007 (Ebsco, 
ERIH Plus) 

- COZMA, M. 2017. "Developing Multiple Identities in the EFL Class: A Study on 
Romanian Highschool Students” în Romanian Journal of English Studies, vol. 14, De 
Gruyter, pp. 89-96. DOI: 10.1515/rjes-2017-0011. (Ebsco, ERIH Plus) 

- COZMA, M. 2017. "Dealing with Syntactic Discontinuities in the Translation of Legal 
Texts” în Scientific Bulletin of the Politehnica University of Timişoara Transactions on 
Modern Languages, vol. 16, no. 1-2, pp. 27-34. Disponibil la: 
http://sc.upt.ro/attachments/article/143/03%20EN_Cozma.pdf. (Ebsco, ERIH Plus) 

- COZMA, M. 2014. "The Concept of Genre in The English Language Class: Implications 
for the Students’ Intercultural Competence” în Romanian Journal of English Studies, 
vol. 11, De Gruyter, pp. 36-47. Disponibil: 
http://www.degruyter.com/view/j/rjes.2014.11.issue-1/issue-files/rjes.2014.11.issue-
1.xml. (Ebsco, ERIH Plus) 

- COZMA, M. 2013. "Assessment in Translator Training: from Linguistic to Professional 
Criteria” în British and American Studies, vol XIX. Timişoara: Editura Universităţii de 
Vest, pp. 251-261. Disponibil: 
https://litere.uvt.ro/publicatii/BAS/pdf/no/bas_2013_articles/27%20257-266.pdf. 
(CEEOL, ProQuest, MLA) 

- COZMA, M. 2012. "Perceptions of Cultural Competence: the Trainees’ Perspective” în 
Superceanu, R. şi Dejica, D. (eds.).  Professional Communication and Translation 
Studies, vol. 5, no. 1-2. Timişoara: Editura Politehnica, pp. 67-74. (Ebsco) 

- COZMA, M. 2011. "Building Cultural Competence in English Language Training: 
Challenges and Possibilities. în Romanian Journal of English Studies, vol. 8. Timişoara: 
Editura Universităţii de Vest, pp.  83-91 Disponibil: 
https://litere.uvt.ro/publicatii/RJES/pdf/RJES-8-2011-complet.pdf.  (ERIH Plus) 

- COZMA, M. 2010. "Semantic Peculiarities in the Legal Discourse: A Translation-
oriented Approach” în Superceanu, R. şi Dejica, D. (eds.). Professional Communication 
and Translation Studies, vol. 3, no. 1-2. Timişoara: Editura Politehnica, pp. 61-66. 
(Ebsco) 

- COZMA, M. 2010. "Translating Or Not Translating in The Foreign Language Class?” în 
Romanian Journal of English Studies, no. 7. Timişoara: Editura Universităţii de Vest, 
pp.  361-369. Disponibil: https://litere.uvt.ro/publicatii/RJES/pdf/no7_2010_FC.pdf. 
(ERIH Plus) 

- COZMA, M. 2009. "A Translational Approach to Sentence Length and Structure in the 
EU Documents” în Romanian Journal of English Studies, no.  6. Timişoara: Editura 
Universităţii de Vest, pp.104 – 114. Disponibil: 
https://litere.uvt.ro/publicatii/RJES/pdf/no6RJES2009FINAL.pdf. (ERIH Plus) 

- COZMA, M. 2007. "Speech Acts in the EU Legislation: Translation Problems” în British 
and American Studies, vol. XIII. Timişoara: Editura Universităţii de Vest, pp.273 – 286. 
Disponibil:  
https://litere.uvt.ro/publicatii/BAS/pdf/no/bas_2007_articles/BAS_2007_article23.pdf. 
(Ebsco) 

RECENZII - COZMA, M. 2023. “Book review: Dan Manolescu: Memory and Imagination. Or From 
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